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Longing to Preserve Tradition
Levantine Arabic transcript:

الرجل: القضية التراثية الثانية مثل القصة مثل المثل الشعبي مثل نحكي القش والمسائل هذه النحت والخزف, كثير شغلات, الزراعة وكل التفاصيل هذه إلى إلها علاقه بتراثنا وثقافتنا. الحجر إلّي ببني فيه. أنا بتنمى, عندي أمنية بحياتي إنو أبني بيتي من حجر قديم. بيت حجر, اوكي, بغدر أجيب بيت حجر جديد وأبني فيه, بس أمنيتي الوحيده إنو أبني في بيت حجاره قديمة. يعني لما كنت أدخل نابلس, كمدينة قديمة وتراثية وإلها علاقة بتاريخنا وعراقتنا, أحس قديش أنا مرتاح من جواتي. هذا الحكي بتلاقي عند الناس كلها. بس بالإجتياح قديش كان في أذى للعاطفة الفلسطينية. يعني عاطفتي من جوى حسيتها انأذت كثير. اضايقت كثير لأنو الشارع إلّي كنت أمرك فيه دايماً , المعالم إلّي كنت أشوفها زمان, ما شفتها, بطلت أشوفها زي أول, لأنو انهدمت وراحت. ماشي عنا إحتلال, بدناش نحكي وضع خاص. بس مشفتش السوري أو الاردني أو اللبناني, نستثني اللبنانين شوي لأنهم عانوا بصورة مشابهة إلنا. أي دولة بتحصل على استقلالها و يناقش الشعب تبعو موضوع التراث والفن والفلكلور تبعو, بحكيه بشكل عادي, إنو مش خايف عليه, في عندو استقلال وفي عندو دوله تحافظ وفي مؤسسات تحافظ. بس إحنا كفلسطينيين عنا. مهو الإحتلال كسر, مهو الإحتلال طبش. أوكي, أصلا مهو وجود الإحتلال بخلينا مصرين أكثر من ميه وخمسين بالميه عشان نحافظ على تراثنا. مش مبرر أنو الإحتلال يكون موجود عشان نضيع تراثنا. بالعكس, مبرر اقوى أن يكون تراثنا محفوظ موجود. 
نجمة داود بحكوا عنها. يعني أكثر من مرة أجي بدي أرسم نجمة في رسوماتي أو في إشي احكي لأ. ليش لأ, مهي من تراثنا إحنا كنعانيين. بدي أرسمها ويعني اثبت نظريا أنهم سرقوها, مش أنا إلّي سرقتها. في بطوباس سبسطيه, عملنا جولة هناك مرة كنا بدنا نصور فيلم وثائقي عن موضوع الحجر. الحارس إلي هناك من ضمن كلامه عن المنطقة الأثرية إلي موجوده أنو كيف الإحتلال سلب وأخذ تماثيل كثيره موجوده هناك. حكى كيف سرقوا, حكى كيف أخذوا, بس ما حكاش كيف إحنا حاولنا نحافظ. يعني ممكن, بقدر أعمم الفكرة لأني بغدرش أفرض على الكل يكونوا بمبدأ مثالي. لأنو كمان مسؤولية صعبة مش سهلة. قديش أنا بدي أحافظ على إيش إلو علاقة بتراثي وتاريخي مسألة مش سهلة. ممكن يكون في بساطه بالموضع. بديش أحكي أنو لو أنا بسبسطيه أنو الإحتلال يعمل يسوى يقيم يحط ويسرق ويودي ويجيب ويعتبر التراث هذا إلو والتماثيل ملكوا هو وتاريخوا هو ويزورا كيف بدو. ممكن لما بكون أنا ساكن جنب الآثار ممكن أقول لو أخذت تمثال في بيتي, ضبيتوا, حافظت عليه. صار الموضوع شخصي, فردي, أنا بحكي عن الإتجاه الجماعي.
English translation:

The man: The second traditional matter, such as the story, such as the popular proverbs, such as, let us say, such issues [as] sculpture and pottery. Many things … agriculture, and all such details that pertain to our tradition and culture. … The stone with which one builds. I have a wish; I have a wish in my life to build my house using old stone. A house of stone … okay, I can bring a new stone house and build it, but my sole wish is to build a house using old stones. I mean, when I used to enter Nablus, an old city with tradition, and related to our history and heritage, I felt how very comfortable I was within [it]. You would find the talk [connection] with all people. But the incursion … how much harm it did to the Palestinian, emotionally. I mean, my emotion, inside … I felt it hurt a lot. I was disturbed because the street through which I always passed, the features that I used to see in the past -- [now] I did not see them. I stopped seeing them as before, because they were destroyed, and they vanished. Sure, we have an occupation; we do not want to deny a special case. But you did not see the Syrian, the Jordanian, the Lebanese … we exclude the Lebanese a bit, because they, too, suffered in a way similar to us. Any state which achieved its independence … the people discuss the issues of their tradition, art, and folklore. They discuss them in a normal way … they are not afraid … they have independence, and they have a state that preserves, and institutions that preserve [tradition]. But we, the Palestinians, we have … but it is the occupation that broke [things], but it is the occupation that ruined [things]. Okay, the presence of the occupation, initially, should make us 150% more insistent on preserving our tradition. It is not a justification: the occupation is present, so we lose our tradition. On the contrary, it is a strong justification for preserving and keeping our tradition. 

They speak about the Star of David. I mean, more than once I came to draw a star in my drawings or something. No. Why no? It is from our tradition, we as Canaanites. I want to draw, and theoretically prove that they stole it; [it is] not I who stole it. In Tubas, Sabastyih -- we took a tour there one time; we wanted to make a documentary film on the topic of stone. The guard who is there, in his talk about the archeological area there, [speaks of] how the occupation robbed and took many statues from there. He told how they stole; he told how they stole, but he did not tell how we tried to preserve. I mean, it is possible, and I cannot generalize the idea because I cannot impose on all to maintain an idealistic principle -- because it is also a difficult responsibility, not easy one. I very much want to preserve that which is related to my tradition and history …. [this] is not an easy issue. But there could be simplicity on the subject. I do not want to say that, if I was in Sabastyih, that the occupation [occupier] would steal and consider this tradition his, and the statues his, and the history his, to fake it as he likes. Maybe I would be living next to the artifacts; I would say “what if I took a statue” to my house, kept it, preserved it. The issue became personal, individual; I speak about the direction of the people.  
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